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Delegace naleznou v příloze prováděcí rozhodnutí Rady, kterým se stanoví doporučení týkající se 

řešení nedostatků zjištěných v roce 2019 při hodnocení toho, jak Slovensko uplatňuje schengenské 

acquis v oblasti navracení, které bylo přijato písemným postupem dne 4. března 2021. 

V souladu s čl. 15 odst. 3 nařízení Rady (EU) č. 1053/2013 ze dne 7. října 2013 bude toto 

doporučení předáno Evropskému parlamentu a vnitrostátním parlamentům. 
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Prováděcí rozhodnutí Rady, kterým se stanoví 

DOPORUČENÍ 

týkající se řešení nedostatků zjištěných v roce 2019 při hodnocení toho, jak Slovensko 

uplatňuje schengenské acquis v oblasti navracení 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 1053/2013 ze dne 7. října 2013 o vytvoření hodnotícího 

a monitorovacího mechanismu k ověření uplatňování schengenského acquis a o zrušení rozhodnutí 

výkonného výboru ze dne 16. září 1998, kterým se zřizuje Stálý výbor pro hodnocení a provádění 

Schengenu1, a zejména na článek 15 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Účelem tohoto rozhodnutí je doporučit Slovensku nápravná opatření k řešení nedostatků 

zjištěných při schengenském hodnocení v oblasti navracení, které proběhlo v roce 2019. 

V návaznosti na hodnocení byla prováděcím rozhodnutím Komise C(2020) 4200 přijata 

zpráva, která obsahuje tato zjištění a hodnocení a uvádí osvědčené postupy a nedostatky 

zjištěné během hodnocení. 

                                                 
1 Úř. věst. L 295, 6.11.2013, s. 27. 
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(2) K zajištění souladu s schengenským acquis v oblasti navracení, zejména pokud jde o normy 

a postupy stanovené směrnicí 2008/115/ES1, by měla být přednostně provedena doporučení 

uvedená v bodech 1, 2, 4 a 7. 

(3) Toto rozhodnutí by mělo být předloženo Evropskému parlamentu a parlamentům členských 

států. Do tří měsíců od jeho přijetí by mělo Slovensko vypracovat podle čl. 16 odst. 1 

nařízení (EU) č. 1053/2013 akční plán s výčtem všech doporučení popisující, jak budou 

napraveny nedostatky zjištěné v hodnotící zprávě, a předložit jej Komisi a Radě, 

DOPORUČUJE: 

Slovenská republika by měla: 

1. ve všech rozhodnutích o navrácení vydaných neoprávněně pobývajícím státním příslušníkům 

třetích zemí uvádět povinnost opustit území členských států EU a zemí přidružených 

k schengenskému prostoru s cílem dostat se do konkrétní třetí země v souladu s čl. 3 odst. 3 

a 4 směrnice 2008/115/ES; přijmout opatření, jimiž se zajistí dodržení zásady nenavracení 

v případě, že třetí země návratu nebyla v rozhodnutí o navrácení uvedena, neboť v souladu 

s vnitrostátními právními předpisy nebo vnitrostátní právní praxí nebylo možné tuto zemi 

určit; 

2. přijmout okamžitá opatření k zajištění toho, aby se při určování rizika, že by se neoprávněně 

pobývající státní příslušník třetí země mohl skrývat, používala pouze objektivní kritéria 

stanovená v příslušných vnitrostátních právních předpisech, jimiž se provádí čl. 3 odst. 7 

směrnice 2008/115/ES; 

                                                 
1 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/115/ES ze dne 16. prosince 2008 

o společných normách a postupech v členských státech při navracení neoprávněně 

pobývajících státních příslušníků třetích zemí (Úř. věst. L 348, 24.12.2008, s. 98). 
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3. zajistit, aby postupy uplatňované na státní příslušníky třetích zemí neoprávněně pobývající 

na Slovensku, kteří jsou držiteli platného povolení k pobytu vydaného jiným členským 

státem, splňovaly ustanovení čl. 6 odst. 2 směrnice 2008/115/ES, zejména pokud jde 

o požadavek okamžitého návratu do tohoto členského státu před vydáním rozhodnutí 

o navrácení; 

4. přijmout opatření k zajištění toho, aby byla rozhodnutí o navrácení, jež neposkytují lhůtu 

k dobrovolnému opuštění území, systematicky spojena se zákazem vstupu, v souladu s čl. 11 

odst. 1 směrnice 2008/115/ES; 

5. zajistit, aby se při hodnocení nejvlastnějšího zájmu dítěte prováděném u neoprávněně 

pobývajících nezletilých osob bez doprovodu podle čl. 5 písm. a) a článku 10 směrnice 

2008/115/ES systematicky, na základě individuálního posouzení potřeb dotčených nezletilých 

osob, přihlíželo k tomu, zda je navrácení v jejich nejvlastnějším zájmu; v případech, kdy 

individuální posouzení dospěje k závěru, že navrácení v nejvlastnějším zájmu nezletilých 

osob je, zajistit, aby vydané rozhodnutí o navrácení splňovalo podmínky čl. 10 odst. 1 

uvedené směrnice; 

6. změnit vnitrostátní právní předpisy tak, aby dlouhodobé zajištění, a to zejména zajištění 

trvající déle než 3 měsíce, podléhalo v souladu s čl. 15 odst. 3 směrnice 2008/115/ES 

soudnímu dohledu z moci úřední, aby bylo možné ověřit, zda podmínky pro zajištění stále 

existují; 

7. přijmout opatření k posílení nezávislosti slovenského systému pro sledování nuceného 

navracení, zavedeného v souladu s čl. 8 odst. 6 směrnice 2008/115/ES, na Úřadu hraniční 

a cizinecké policie; zajistit udržitelnost systému poskytnutím stabilního, včasného 

a dostatečného financování; přijmout opatření k zajištění toho, aby byly osoby pověřené 

sledováním nuceného navracení řádně proškoleny, pokud jde o techniky sledování 

a doprovázení; zpřístupnit příslušným zúčastněným stranám zprávy o případech nuceného 

navracení, které jsou předmětem sledování. 

V Bruselu dne 

 Za Radu 

 předseda nebo předsedkyně 


		2021-03-10T09:17:49+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



